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Abstract. This article examines the language and stylistic features of socio-political
discourse and analyzes their implications for translation practice. Particular attention is paid
to lexical choices, rhetorical devices, cultural references, and pragmatic strategies that shape
the communicative impact of political texts. The study argues that effective translation of
socio-political discourse requires a combination of linguistic competence, cultural awareness,
and critical understanding of political contexts.
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The increasing interconnectedness of modern societies has intensified the need for
effective translation of socio-political texts. Political speeches, governmental statements,
media reports, diplomatic correspondence, and publicistic articles are regularly translated
for international audiences. These texts not only transmit information but also seek to
persuade, influence, and shape public perception.

Socio-political discourse is characterized by a unique combination of linguistic, stylistic,
and pragmatic features. Consequently, translators face the challenge of preserving both the
informational and persuasive functions of the source text. The purpose of this study is to
explore the language and style of socio-political discourse and to identify their implications
for translation practice.

Discourse scholars define socio-political discourse as language used within political
| and social contexts to achieve communicative objectives related to governance, ideology,

‘ public engagement, and social influence. According to discourse analysis, language is not
merely a neutral means of communication but also a mechanism for constructing social
reality.
Translation studies have increasingly recognized the importance of discourse-oriented
approaches. Translators are viewed not as passive mediators but as active participants who
negotiate meaning across linguistic and cultural boundaries. Therefore, understanding
discourse structures becomes essential for achieving translation equivalence.
Political language frequently employs terminology associated with governance, diplomacy,
economics, and international relations. Such vocabulary often carries ideological
connotations that extend beyond dictionary meanings. Examples include terms such, a&\ /
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@ Democracy

O Reform

O Freedom

O national security
@ social justice

O globalization

These concepts may evoke different associations in different cultural and political
contexts, requiring careful translation strategies. Socio-political texts often contain
evaluative language designed to influence audiences. Adjectives, metaphors, and
emotionally charged expressions contribute to the persuasive power of political
communication. For example, expressions such as "historic achievement," "serious threat,"
or "unprecedented challenge" carry evaluative meanings that must be preserved in translation.
Political actors frequently employ ambiguity to maintain flexibility or avoid controversy.
Translators must recognize when ambiguity is intentional and avoid over-clarifying the
original message. Political discourse often references historical events, legal documents,
cultural narratives, or previous speeches. These references may be unfamiliar to target
audiences, creating challenges for translation. Political communication relies heavily on
rhetorical techniques, including:

O repetition;

O parallelism;

@ metaphor;

@ allusion;

@ rhetorical questions

These devices enhance memorability and persuasive impact. Translators should attempt

to reproduce equivalent rhetorical effects whenever possible. Official political documents
typically employ formal language, complex sentence structures, and specialized terminology.
| Maintaining an appropriate level of formality is essential for preserving institutional
‘ authority.
Journalistic socio-political texts often combine factual reporting with commentary and
evaluation. Such texts may contain expressive vocabulary, irony, and stylistic variation that
require careful adaptation. One of the most significant challenges involves translating
politically sensitive concepts across cultures. Terms associated with democracy, nationalism,
or human rights may have different historical and ideological implications in different
societies.

Translation should preserve the communicative intention of the source text. A political
speech intended to inspire public support should produce a comparable effect on target

audiences. Political discourse frequently uses metaphors to simplify complex issues. &-\a /
//
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translation may fail to convey the intended meaning or persuasive effect. For example,
expressions such as "building bridges," "fighting corruption," or "economic engine" often
require contextual adaptation. Governmental and international organizations require
consistency in translating political terminology. Inconsistent translations may lead to
misunderstanding or legal ambiguity.

The findings suggest that translators of socio-political discourse should develop
competencies beyond linguistic  proficiency. Effective translation requires:

0 Knowledge of political systems and institutions.

O Awareness of cultural and ideological contexts.

@ Understanding of discourse and rhetoric.

@ Ability to analyze pragmatic functions.

@ Familiarity with contemporary political terminology.

Professional training programs should therefore integrate discourse analysis, political
communication studies, and intercultural competence into translation curricula. The
language and style of socio-political discourse significantly influence translation practice.
Political texts combine informational, persuasive, and ideological functions that extend
beyond linguistic form. Translators must carefully balance semantic accuracy with
pragmatic and stylistic equivalence to ensure effective cross-cultural communication.
As globalization continues to expand international political interaction, the demand for
highly skilled translators capable of navigating the complexities of socio-political discourse
will continue to grow. Future research may focus on comparative analyses of political
translations across different languages and cultural settings, contributing to the development
of more effective translation strategies.
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